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B cmamuve PACKpblmbl COBPEMEHHbLE mpe606anuﬂ K USYYCHUIO cpAMMAMmMuUYecKoco mamepuaia, Hapedus 6 4Y4dacCmHOCHIU. OnpeOe:/zeHbl
N00X00bL K 081A0CHUIO SI3bIKOM 8 KOHmeKcme Ho8020 1 ¢ 0cy0apcmeeHH020 cmaHOapma HA4aibHO2O 06pa’306anuﬂ. Hpoauaﬂu;%upoeanbl npocpamMmHsle
mpeﬁoeanuﬂ K U3Y4eHuro yacmu pevu. Haszeanvt asmanvl, no KOmMopbIM usydaemcs ZPHJVLWQWIMQECKML? mamepuail. Buiacneno OLMM6K‘M, OOl’lyCKaeMble
VUEHUKamMu 4emeepnioco Klacca 6 npoyecce usy4ernust Hapedus. Hpe()ﬂoofceﬁo mpa()uuuongle U UHHOB6AYUOHHblIE Memoobl YCBO€HUA Yacmu pedu.

Knrouesvie cnosa: KOHL;Q’ZL}L{E «Hoeasn VKPAUHCKAsS WKOJIA», Yacmu peyu, Hapedue, mpa()uuuonﬁble U UHHO6AYUOHHblIE Memoobl.

The article discloses modern requirements for the study of grammatical material, adverb in particular. The relevance of the research is
formulated. The language situation in Ukraine largely depends on the study of the Ukrainian language as a basic discipline in a general education
school. The Law of Ukraine «On Education» formulates the competences that a learner must possess, one of which is possession of the state language.
New approaches to teaching the Ukrainian language require updating the teaching methodology, a differentiated approach to determining the
minimum, sufficient and special thorough knowledge and skills on this subject. The approaches to language learning in the context of the new State
Standard of Elementary Education are defined. It has been found out that the Concept of the New Ukrainian School is aimed at assimilating the
Ukrainian language, first of all, as a means of communication, knowledge and influence on the individual, that is, the initial course should foresee the
formation of communicative competence as a result of learning. The purpose of the article is to determine the methodological features of the study of the
adverb at the lessons of the Ukrainian language. To achieve the research goal, the following tasks have been identified: to understand the difficulty in
assimilating the adverb; to distinguish methods of its study in the 4th form. The program requirements for the study of this part of the language are
analyzed. Students become acquainted with the notion of part of the language, the relationship of the adverb with the verb, its grammatical features and
the specifics of the writing of individual words. Explained mistakes made by the fourth grade students in the process of studying the adverb. The
traditional and innovative methods of assimilation of a part of the language are offered. Among them: the creation of a problem situation, observation
and analysis of coherent text, text center, game. The method of carrying out each of them is described. Examples of games that can be used during the
study of the adverb are given. A system of exercises is formed for forming the ability to distinguish parts of the language and culture of written speech.
These are analytical, synthetic, creative exercises, exercises with communicative tasks. Thus, the entire system of work on the adverb should be aimed
at the pupils understanding the peculiarities of this part of the language and the development of the ability to use adverbs, depending on the situation of
communication. The prospect of further research is seen in the study of the methodology of an integrated Ukrainian language lesson.

Key words: Concept «New Ukrainian school», parts of speech, adverb, traditional and innovative methods.
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IHTEI'PALIISA KOMIIETEHTHOCTEM B IHIIOMOBHIA OCBITI CYYACHUX ®AXIBIIIB

B cmammi nodanuii ananiz komnemeHmmuicHux cmpykmyp npogecitinoi nio2comoeku, po3pobneHux YKpaiHCoKUMU Ui 3apYOIXCHUMU 64eHUMU,
BUOKDEMIIEHO PAO  KOMNEMEHMHOCmell, aKmyanbHux Ons  [HUWOMOBHOI oceimu  cyuachux — gpaxieyie. Posensmymo  esomoyilo  nowamms
«KOMREMEHMHICNIbY GIOHOCHO GUBHEHHsL THO3EMHOL MosU: 610 epamamuyrol, 3a M. XomcoKum, 00 KOMYHIKAMUSHOT I MINCKYIbIYPHOT — 6 CYHaCHiil
Juoaxmuyi. Ha ocrosi npoexyii ha cghepy npogpecitinoi istbHoCmi 6U3HAYEHO NPAKMUYHE CRPSMYBAHHS. OKDEMUX KOMNEMEHMHOCHE, 30KpemMa mux,
SKI 300e3ne4yiontb 3AC60EHHS THO3EMHOL MOBU SIK OOCHYNHO20 3aC00y CRIIKY8AHHSA Ul 30azayenHs 00ceidy (axoeoi nioecomosku. Obpynmosate ix
SHAYEHHsL 011 POPMYBAHHS THUOMOBHOT KOMYHIKAMUGHOT KVIbIYPU, WO € KPUMEPIEM 20MOGHOCMI MAIOYMHIX (paxisyie 00 NpopecitiHoi OLTTbHOCHI.
Ha ocnosi ananisy maykosux oOoicepen ti anpobayii asmopom cmammi KOMNEMEeHMHICHO20 NiOX00y Y 6UKIAOAHHI THO3EMHOI MO8U 30 (Daxoeum
CHPAMYBAHHAM CPOPMYTLOBAHO BUCHOBOK NPO KOPETAYII0 KOMNEMeHMHOCmell i uMoz  OC8imHbOI npospamit 3 THUIOMOBHOI 0céimu 6 3micmi
npoghecitinoi nid2omoeKu cy4acHux gaxisyis.

Knrouoei cnosa: inwomosHa ocgima, npogheciiina ni020moeka, KOMNEMEHMHICHI  CIpYKmypu,
KOMYHIKAMUEHA KOMNEMEHMHICIb, MIJICKYIbINYPHA KOMNEMEHMHICMb, KOMNEMEHYis.

pamamudHa KOMNEMeHMHICMb,

IMocranoBka mnpo6iaemu. 3-TIOMDK TIJI00QIBHHX —CTpaTerii
poseutky ocBitit XXI cr. mibxHapoasa komicis FOHECKO Bi3Hauma
37IaTHICTH OCBITHIX 3aKJIa/liB HABYATH JIFOAEH JKUTH Pa3oM, JOTIOMarari
iM TpaHC(OpMyBaTH B3a€EMO3AICKHICTH JEpXKaB 1 €THOCIB y CBiIOMY
CONIJapHICTh. [HIMMMK ClOBaMH, CBIT TIOCTaB MEpel HAraIbHOIO
COmiabHO ¥ OCOOWCTICHO 3HAYYHIOW MOTPEOOK MDKMOBHOTO it
MDKKYJIBTYpHOrO miajory. Lle 3yMOBmroe 3MiHy MOZENi iHIIOMOBHOL
OCBITH 3arajJloM i CTaTycy HaBYaIbHOI JUCLMILIIHHM «[HO3eMHa MOBa»
30kpemMa. [IpoBiZHOIO METOK BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH B KOHTEKCTI
Cy4acHUX BUMOT JI0 TpodheciifHOi MiAroTOBKY MaiiOyTHIX (haxiBLiB cTae
iHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh OCOOMCTOCTI, a OaXKaHUM PE3yJITATOM —
BHUKOPUCTAHHs 1HO3EMHOi MOBH SIK JOCTYIHOTO 3acO0y CITiIKyBaHHS,
3[aTHICTh /10 MDKKYJBTYPHOTO [HANory B TpPOQECiiHIN isTBHOCTI.
OnmHNM 3 BXIMBUX HANPSMIB peajtizallii 3a3HaueHol IUIaKTUIHOI METH
BB)KAEMO KOMITETCHTHICHHH acTIeKT iHIIOMOBHOI OCBITH.

AHATI3 aKTyaJbHUX NOCTKeHb i my0Jrikamiif. YkpaiHchki
BUCHI HA3MBAIOTh KOHICIIIIFO KOMIICTEHTHOCTI TIPOBIIHOIO i/ICEr0

Cy4acHOI HalliOHATBHOI CUCTEMH OCBITH, & O4iKyBaHUM PE3YJbTaTOM —
KOMITICTEHTHY OCOOHCTICTh, KOTpa HE MPOCTO BOJIOAIE 3HAHHSIMH M
NPaKTUYHUMH HABHYKAMH, @ BMI€ aJEKBAaTHO [USITH B CKIAIHUX
CHTYyallisIX, BINOBiZAbHA W CAaMOJOCTaTHI B TPUHHATTI pillIeHb
(H. Binnuk, A. CemenoBa, 1. Tarapenko, O. ®Penopuenko). Haykosi
MOMIYKA B O3HAYeHIH mpoOlieMi pi3HOOIYHI, IO IMMIATBEPIKYE
HeJaroriuHui Te3aypyc, SIKHl HPOJOBXKYE IONOBHIOBATUCS HOBUMH
TepMiHAMM,  HANpPUKIAX:  CTAJOHHI  MOJAENI  KOMIICTEHTHOCTI
(JI.  besrmacha), KOMIUIEKC — TPOQECIHHUX  KOMIIETEHTHOCTEH
(A. Bacumok), sxuttepa komnetentricts (I. €pmaxos, [, Iysikos). Ix
aHaii3 JI03BOJIIE CTBEP/DKYBATH, IO KOMIICTCHTHICTh BBKAETHCS
BaroMUM KputepieM npodeciiHoi miarotoBkd ¢axiBmi. Llg mymka
MPOCTeKYEThC B nocmimkeHHsx B. bormoroa, I'. Kopreroga,
H. Huuxano, O. [TometyH, A. Cemerooi, O. IllenteHa, siki cipsiMoBaHi
Ha TEPEOCMUCIICHHS TPAJWIIHHUX CTaHIApTIB mpodeciiiHoi ocBiTH 3
TMO3ULIH KOMIETeHTHICHOT Mozenm (axiBisl. Y HHX, 30KpeMa, PO3KPHUTI
3MICTOBI acreKTH # TexHoorii GopMyBaHHS B MEAaroriYHOMy Hporeci
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CepemHpOi  3arabHOOCBITHROI 1 BHIIOI
KOMIIETEHTHOCTEH 1 BIIIIOBITHMX iM KOMIIETEHITIH.

TeoperidHy OCHOBY JUII PpO3KPUTTS HpeIMeTa Hallloro
JocipKkeHHsT ckiafaroth npari . 3umnsoi, I [hnyxank, JI. PaBeHa,
M. Xomcekoro, O. XyTOpchbKOro Ta IHIIMX, OCKUIBKH B HHX
KOHKPETU3YIOTbCS. KOMIIETEHTHOCTI, aKTyajbHI B IHIIOMOBHIH OCBITI
Cy4JacHHX (paxiBIIiB.

Mera crarTi: PO3KpUTH CYTh 1 NPAKTUYHY CIPSMOBAHICTH
KOMIIETEHTHOCTEH, AaKTyalIbHHX Ul IHIIOMOBHOI OCBITH CyYacHHX
(axiBLiB.

PesyabTaTi qocimxennst. [1osBy TepMiHIB «KOMIIETEHTHICTE
Ta «KOMIIETEHIIisH» B HOHATIHOMY amaparti LiJIoro psiiy TyMaHITapHHAX
HAayK OB sI3yI0Th 3 IMEHEM BiJOMOT0 BYEHOTO-JTiHrBicTa M. XOMCBKOTO,
SIKAI BIIEpIIE YBIB iX 0 HAYKOBOTO OOIry B KOHTEKCTi TeOpii HaBYaHHS
iHO3eMHHX MOB 1 TpaHcopmariiiHoi Tpamatwkn. B iforo
JHHTBOJW/IAKTHYHIN KOHLENIIi BHBYEHHS MOB 3yCTpIYaEMO Taki
MOHSATTS:  «rpamarnyHa KomrerenTHicte»  (linguistic  competente),
«MOBHA 3/IaTHICTB», «MOBHE 3aCTOCYBAaHHS», «MOBHA AaKTHBHICTB»
(linguistic performance).

Bigrak TepMiH «TpamMaTrHdHa KOMIETEHTHICTb» OyB 3MiHEHHMI
Ha «KOMYHIKAaTHBHY KOMIICTEHTHICTb», TOMy IO, Ha TyMKy aBTOpIiB
HoBoi Tepminodtorii (P. Banec, P. Kem0eo), He BpaxoByBaB 103aMOBHHIA
KOHTEKCT BHCJIOBITIOBAHHS Ta HOTO COLIOKYJIBTYPHY 3HAUYLCTh. A I
03HAKHU B IHIIIOMOBHIM OCBITI JIOCITIIHMKH BBAKAFOTH OLIBII BAXK/IHBHMH,
aHDK TpaMaTUYHY MPABUIBHICTH BHCIIOBIIOBAHb, HA SIKY POOHB aKIICHT
BucHui: «Jls1 Oymb-KOi KOMYyHIKallil BaKIMBI YMOBH, a00 X
nozamoBHuii koHteker (der aufersprachliche Kontext). B komysikariii
MK JTFOIBMH O€3MOCEPEHIi 3MICT CKa3aHOTO HE HAATO BAXKJIMBHIA,
TOJIOBHE — BCTYIIUTU B KOHTAKT, BIUIMHYTH Ha YYacCHUKIB KOMyHiKallil,
TO6TO 31iicHUTH MOBHY fito (Sprachliches Handeln)» [4, ¢.28].

OcraHHs Te3a BKa3ye HA 3MIIMIEHHA WNAKTUYHOI METH
{HIIIOMOBHOI OCBITH Cy4JacHHX (haxiBIiB. B yMOBax iHTEHCHBHUX
MDKHApOJHUX KOHTAKTIB 1 BIIKPUTOrO KOMYHIKATHBHOTO MPOCTOPY
JIMIAKTUYHAa MeTa He OOMEXKYEThCS HABYAHHSIM IHO3EMHOI MOBH SIK
3HAKOBOT CHCTEMH 1 JOCSTHEHHSM piBHS TPaMOTHOCTI, a TIOJATae y
(opMyBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KyJIBTYPH 3 ypaxyBaHHSM
COIIATbHUX YMOB B3aemomii. JlMmakThuHa Mera — CIJIKYBaHHS
IHO3EMHIMH MOBAaMH — SIK TIPAKTUYHUI PE3yNbTAT IIKUIBHOTO KypCy 3
1HO3eMHOI MOBH 3aKjiajicHa B KoHuenmii «HoBa ykpaiHChKa IIKOMa»:
«YMIHHS HAJIGKHO PO3YMITH BHCIIOBIICHE 1HO3EMHOIO MOBOIO, YCHO 1
MIMCHMOBO BHCJIOBTIOBATH 1 TIyMAauUTH MOHSTTSA, TyMKH, MOYYTTH,
(aktu Ta norysM (Yepe3 CITyXaHHs, TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 IIUCHMO) Y
IIMPOKOMY [liana3oHi COLIaNBHUX 1 KyJIBTYPHMX KOHTEKCTIB. YMiHHSA
HOCEPEIHNLBKOT TISTTHHOCTI Ta MDKKYJBTYPHOTO CIUTKYBaHHs [6, ¢.13].

Buxomsun 3  BHINE3a3HAYEHOTO, MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH:
IHIIOMOBHAa ~ OCBiTa  miepenbadae  (OpMyBaHHS  KOMYHIKaTHBHOL
KOMITETEHTHOCTI SIK 0COOMCTICHO-TIPOECIHHOT SKOCTI, IO € TIOKAa3HHKOM
edexTnBHOCTI AisUTBHOCTI B 00paHiii cdepi. Y cBOIO 4epry eeKTHBHICTh
IHIIIOMOBHOI OCBITH Cy4acHUX (haxiBIiB, HA HAIly TyMKY, BU3HAYA€ThCS
HE OCSATHEHHSIM TPaMaTU4HUX HOPM, & BOJIOJHHAM iHO3EMHOIO MOBOIO
SIK 32C000M MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKALIil.

Mix KiHeIb MHHYJIOTO CTOJITTS KaTeropisiMu
«KOMIICTEHTHICTE) 1 «KOMIIETEHLIs» MOCIYTOBYIOThCS B Ipodeciiiiit
OCBITi, MEHE/DKMCHTI, HABYAaHHI CIUIKYBaHHSI TOIIO. 3’SIBJITFOTHCS
nocrmimkensst 1. 3umaboi, 1. PaeHa Ta iH., y SIKMX CHOCTepiraeMo HOBI
X0 JIO TIyMaYeHHs TOHSATTS «KOMITCTEHTHICTEY. 3a [I.PaBeHOM,
KOMIIETEHTHICTh — 0arartopiBHEBE MOHSTTS, CTPYKTypa SKOTO IIOENHYE
3HaYHYy KUIBKICTD CKJIAZIOBUX KOMIIOHEHTIB, 0 MOXKYTb BiTHOCUTHCS IO
pizHEX chep 0COOUCTOCTI, HATPUKIIA] KOTHITUBHOI, €MOIIHHO-BOJIBOBOI
TOIO, @ TOMY KOMIIETEHTHOCTI — II€ YMOTHBOBaHI MOXJIMBOCTI, SKi
BU3HAYAIOTh €PEKTHBHICTH MOBEAIHKY JIFOJUHH [7].

Ha cyugacHomy erami KOMIETEHTHICHMI MiIXi B OCBITI CTa€
NPOBITHUM, @ KOMIIETCHTHICTh — IpeJMETOM BCeOIYHOro aHaiisy Ta
y3aransHenss (O. Mapxkosa, P. Mumspyn, O. ITomerys, A. CemeHoBa).
3a O. XyropchkuM, 0 TPHKIATY, KOMIICTCHTHICTh — L€ BOJIOJIHHS
JIFOJIMHOKO BiJIIOBITHUME KOMIICTCHITISIMH, Y CBOIO YEPry KOMITCTCHIIS —
CYKYIIHICTh B3a€MOIIOB SI3aHMX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI: 3HAaHb, YMiHb,
HABHMYOK Ta CMOCOOIB ASUIBHOCTI. Buenwii BuOYIyBaB TpHUPIBHEBY

IIKOJIN KIIFOUOBHX

IEPApXit0 KOMIIETCHTHOCTEH: KIIIOUOBI (CTOCYIOTBCS BCIX 0€3 BHHSATKY
HABYQIPHUX [IMCLHIUTIH), 3aralbHONpEIMeTHI (MOB’s3aHi 3 TEBHUM
[MKJIOM HABYAIBHHUX JMCLHIUTIH YW OCBITHIX ramysed (TyMaHITapHHX,
MIPUPOAHNUYMX, TEXHIYHHX) Ta NPEAMETHI (111 KOHKPETHOI HaBYAIBHOT
Jwmcturnizg) [8].

Jlemo mo-iHIIOMy BHITBIIA€ Taka K TPHpIBHEBA CTIPYKTypa
KOMIieTeHTHOCTel |.3UMHBOI, BHOymTyBaHa MJOCIIHWIICEO HA OCHOBI
y3arajbHeHHs. psiIy Ipalb IPOBIIHUX BYCHHMX 3 JaHOI HPOOJIeMH:
0COOHCTICHI, IO CTOCYIOThCSI 0a30BHX SIKOCTEH JIFOOWHU AK Cy0 €KTa
KUTTENSUTBHOCTI; KOMYHIKATWBHI, $IKi BiZOOpaXalOTh 3aTHICTH
B3a€EMOJIATH 3 OTOYCHHAM; JiSUTHHICHI, IO CTOCYFOTBCA BCIX BHIIB Ta
¢dopm misuteHOCTI MroauHu [3]. Ha OCHOBI MOTaHMX KOMITETEHTHICHHX
CTPYKTYp MOXKEMO KOHCTaTyBaTH: KOMIICTCHTHICTb —  IHTErpOBaHHi
Ppe3yJIbTaT OCBITH, SIKHi{ I03BOJISIE PO3B’SI3yBAaTH HE TUIBKH BY3bKO(aX0Bi
3aBIaHHS, a IUIMH CHEKTP >XUTTEBO 3HAUYYIIMX Ta HNpoQeciiHux
npodIieM.

Po3srsi iHITOMOBHOT OCBITH B KOHTEKCTi (haXOBOi MiATOTOBKA
CIIOHYKAa€ N0 aHali3y MHOHATTS «poQeciiiHa KOMIICTEHTHICTEY, IO
BIBHAYAETHCS JOCTITHUKAMHE SIK CTPYKTYPOBaHWI HaOIp 3HaHb, YMiHb,
HABMYOK, 37I0HOCTEl 1 CTaBNeHb, SKi JAIOTh 3MOTY MalOyTHEOMY
(axiBII0 KOMIUIEKCHO BHPIIIYBAaTH TNpOOJIEMH 3 MEBHOTO HAIpsMy
npodeciiiHoi  misueHocTi  [S].  BBakaemo, mo  mpodeciiina
KOMIIETEHTHICTh HE TOBMHHA OOMEXYBAaTH JIOJUHY CTBEpPDKCHHAM
BIacHOro «SI» BHHATKOBO B 0OpaHiii cdepi misubHOCTI, a OyTH
CIPSIMOBAHOIO HA  PO3KPUTTSA  BHYTPIIIHBOTO  HOTEHLIATy 10
camopeai3anii, sIKUif 3a IIeBHUX YMOB MOXKe OyTH BHKOPHCTaHMH B
nonryky cebe sik cy0’ekTa HOBOI JisuTbHOCTI. OCOOIMBO 3arOCTPIOETHCS
JlaHa 1po0OieMa B YMOBaX BHCOKOI KOHKYPEHTHOCTI Ha PUHKY IIparl,
WOro JMHAMIYHOCTI, HIBCIIOBAHHI YM CAMOJIKBIfAIil OKPEMHX
crienianbHOCTEH 1 BOIHOYAC HAranbHOI HOTPeOH y (axiBIIIX HOBHX cep
KUTTEASUIBHOCTI. B 1bOMy CeHCI BaiIMBa poJib, Ha HAIILy IyMKY,
BIBOMTBCS Came IHIIOMOBHIM oOcCBiTi. Sk mpuKimam, 3 Karaiory
KJIIOUOBHX KOMIIETEHTHOCTeH HiMeupkoro BueHoro A. Illenrena
HAa3MBaEMO Ti, IO JOTUYHI JI0 MpeaMeTa HAIIOTO JOCIIIKSHHS: 3HAHHS
IHO3eMHIX MOB, KyJIETypa MOBH, TOTOBHICTh €()EKTHBHO B3a€MOJISTH B
MaiOyTHii mpodeciiHiii chepi [9].

OmHak KokHa TIpodiecissi Mae CBOIO crHeludiky i motpedye
BiamoBinHoro Habopy sikocteit. Came TOMy KIIFOUOBI KOMIIETEHTHOCTI
nepen0ayaloTh PO3BUTOK PALy KIIFOYOBUX KOMIIETEHILH, CYTh SIKHX
Y3TO/DKYEThCS Ta YTOYHIOETHCS B KOHTEKCTI MpodeciiiHoro HaBYaHHSL
HaBommMO TiyMaueHHs I'STH 3 HMX, fKi, HAa HAlly AYMKY, MaioTbh
0e3rocepe/THE BiHOIICHHS JIO0 1HIIOMOBHOI OCBITH 1 SIKUM HaJIa€ThCs
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS B €BPOMEHCHKIi mpodeciiiniit ocBiTi:

1. ComianpHa KOMIICTEHINI — 3MaTHICTh Opatm Ha cebe
BI/IIOBIAIBHICTD, CHUIGHO BHPOOJATH pIlICHHS, PEali3oByBaTH IX,
TOJIEPAHTHICTh y CTaBJICHHI JO PI3HUX €THOKYJBTYP 1 pemirid, yMiHHA
TIO€THYBAaTH OCOOUCTICHI MOTpeOH 3 MOTpedaMu CYCHUIBCTBA.

2. KomynikaTMBHa KOMIICTEHIiSI — mepeadavae BOJOAIHHS
MEXaHi3MaMH YCHOTO i MMCbMOBOTO CIUIKYBaHHS PI3HHMMH MOBaMH, B
TOMY 4YHCII ¥ MOBOIO KOMII'IOTEPHOTO IPOrPaMyBaHHS, BKJIIOYAIOYN
CIIIJIKyBaHHs depe3 Mepexy Internet.

3. CounianbHo-iHpoOpMaliifHa KOMIIETEHIisT — Iependadae
BOJIOJIIHHA 1H(OPMALIHHAMH TEXHOJIOTISIMHA 1 KPUTIYHE CTaBJICHHS JI0
comiankHOI iH(popMaLlii, MOMMPIOBAHOT 3ac00aMI MacoBoi iH(OpMAaITii.

4. KorHiTBHa KOMIIETCHIiI — TOTOBHICTb JO MOCTIHHOTO
TJBUIIEHHS OCBITHBOTO DiBHS, MOTpeOa B akTyami3amii i peaizamii
0COOHCTICHOTO TTOTEHI ANy, 3AATHICTh IO CAMOPO3BHTKY.

5. CrenjanbHa KOMIIETEHIiss — TOTOBHICTH JO CaMOCTIHHOTO
BUKOHAHHSI MpPOQECiiHOT MisUTBHOCTI, aCKBATHOTO OIHIOBAHHS i
KOpHUT'yBaHH 1i pe3yJibTaris [2, ¢.155].

[MopiBHsUIbHMI aHAN3 3MICTY HaBEACHWX BH3HAYCHb Ja€
IiJICTABU CTBEPIKYBATH, 1110 KIIFOYOBI KOMIICTCHTHOCTI i KOMITCTEHIII,
SIK TIPABUJIO, ACOINIOIOTHCA 3 TOHATTSAMH <GAaTHICTDY, «TOTOBHICTE.
BinmiHHiCT, TONATaE B TOMY, IO KIFOYOBI KOMIIETEHTHOCTI
3a0e3MeuyioTh ~ 3arallbHy TOTOBHICTH  (haXiBId JO  BHKOHAHHS
nipopeciifHOi MisSTTPHOCTI, HANPHKIIAJ CBITOIIIAHI. HaroMicTh KITFOUOBI
KOMIIETEHLi — Lie 3HaHHI B Jiii, B KOHKpeTHi npodeciitHiii curyaryii. i
3HaHHSI HE € OCOOKMCTICHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU CYO’ €KTIB JTISTBHOCTI, y
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YoMy ¢ momdrae
KOMIICTEHTHOCTEH.

OkpiM 3a3HaYCHMX, B IHIIOMOBHII OCBITI cydacHHX (haxiBIliB
crig Opaté o yBarw mie psii KOMIIETEHTHOCTEH, Ha SIKUX aKIEHTYIOTh
yBary BITUM3HSHI BYCHI. AKTyaJbHOIO BBQXKAEMO TEPMiHOJIOTIIO
A. Bacwmoka, skuii  (OPMYTIOE  TOHATTS  «UHBLTI3aliiiHA
KOMIIETEHTHICTb», CYTh SIKOTO BiZoOpakae KOMIUIEKC SKOCTei, 3HaHb,
YMiHb 1 HABUYOK, a/IeKBaTHUX 10 yYMOB i BUMor XXI cT. 1 HeoOXiTHMX
UL Cy9acHOTO BHITyCKHHKA BHIIIOTO 3aKiany ocBith. Ha Horo mymky,
(GopMyBaHHS ~ IMBUT3AIIHOT ~ KOMIIETCHTHOCTI  3a0e3medyeThest
3aCBOEHHSIM Y HaBYAJIBHOMY HpOIeCi KOMIUIEKCY 3 BOCBMH KYJBTYD:
PMHKOBOI, IPaBOBOL, JIEMOKPaTHUYHOI, KyJIBTypH Jiasory,
OpraHi3alliiHOI, = TEXHOJOITYHOi,  eKOJOriYHOi  Ta  KYJIBTYpH
TOBCSKACHHOTO XHTTs [1, ¢.21].

3 momaHoOi KOMIIETEHTHICHOI CTPYKTYPH MpOAHAT3yeMO TY
CKJIJIOBY, sIKa IOTUYHA JI0 TEMH HAIIOTO ociibkeHHs. OTOX y TIoJaHii
knacudikamii KymsTyp, sSK 0adiMMO, KOMyHIKATHBHA Y IHIIOMOBHA
KOMIIETEHTHOCT] BiJICYTHi, HATOMICTb BXKHTO OUIBII IMPOKE MOHSATTS —
«KYIBTYpa JiaJIory», — sIke BKa3ye Ha TOTOBHICT Cy4acHOro (axiBIy 10
KOMYHIKaIlil B 6araroMOBHOMY U MOJIKYJIbTypHOMY iH(opMaIiiHOMY
MPOCTOPI SIK KUTTEBY Ta MpodeciiiHy HeOOXiHICTh. Y JaHOMY BUIMAIKY
M  KyJIbTypoIO  Jialory  CHiA  PO3YMITH  TOJIEPAHTHICTB,
HEYIEPeDKCHICT, 3HAHHS ETHIYHHX CTEPEOTHINB B3aEMOCHPUHHATTS
HOCI{B HepimHOI MOBM U KyJbTypH, CHOpHIMaHHSA pi3HUX (HopM
IUTFOPAJi3My, YMIiHHS YHHKaTH MDKKYIBTYpHUX KOH(QIIKTIB abo X
3aTHICTh KOHCTPYKTMBHO X pO3B’si3yBatd. PopMyBaHHS 3a3HauEHUX
SIKOCTEH U1l yOE3IeueHHs! JIFOIMHM BiJl TaK 3BAHOTO «KYJIBTYPHOTO
LIOKY» — OJIHE i3 3aBJaHb MDKKYJIBTYPHOI IuAakThkd. Ha OCHOBI
YTOYHEHHSI B3a€MO3B’SI3KY MK KOMYHIKAaTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO Ta
OaraTbMa acleKTaMH HaIlOHAIGHUX KYJIBTYp Y MDKKYJIBTYpHIi
JMIAKTUL BXKUBAETBCA TOHATTS «KYJIBTYPHAa KOMIICTCHIUS», SIKE
BitoOpakae 3yMOBJICHICTP KOMYHIKallii HAIllOHAIFHOIO KYJIBTYPOIO 1
SIKOMYy ~ TIDOTHCTABIBIETBCS  «IHTEPKYJBTypHa  (MDKKYJBTYpHA)
KOMIIETEHITIs), 1110 03HAYAE 3IATHICTh CILIKYBATUCS B MDKKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI, aJieKBaTHO ceOe TMOBOAWTH B CHTYallisIX 3iTKHEHHSI 3

iX TPUHIMIOBA BIAMIHHICTE BiJ] KIIOUOBHX

npeicTaBHUKaMK iHIWX Kynstyp» [10, c. 264]. InrepkysnsTypHa
KOMITCTCHIiSl PO3MIISIIAETHCS K YACTHHA IHIIOMOBHOI KOMYHiKATHBHOT
KOMITCTCHTHOCTI 1 BH3HAYA€ThCS BIIMOBIIHICTIO KOMYHIKATHBHOI Ta
MOBHOI TNOBEIIHKA B CHTYal[isiX 3iTKHEHHS 3 [isIMH, TMO3WLISMU Ta
OYIKYBaHHSMH TIPEICTAaBHHKIB IHIINX KyJIbTYp. DBH3HauaJIbHUMH
XapaKTepHCTHKAMHU IHTEPKYJIBTYPHOI KOMIIETCHILi HA3WBAIOTh 3[aTHICTh
BCTaHOBJIOBATH W 30epiratd MO3WTHBHI CTOCYHKH 3 TIPEICTaBHHKAMH
YyXKUX KyJIBTYp, YMIHHS €(EKTHBHO CIIKYBAaTUCS 3 HUMH [IpH
HaliMeHIIIiif BTpaTi i BUKPUBJICHHI iH(popMallil i, sIK pe3yJbTar, 1ocsIraTH
6aXxaHOTO PIBHS 3rO/IM Ta CITIBIIPALL].

BHCHOBKH i MepcneKTHBH MOJAIBIINX A0C/KeHb. TakuM
YHUHOM, KOMIICTEHTHICTh B IHIIIOMOBHIH OCBITi (haxiBI[iB — KaTeropis
NOJi(yHKITIOHATEHA, Ma€ KUTbKapiBHEBY CTPYKTYpY ((axoBi 3HaHHA it
YMIHHS, IHHICHI Opi€HTamlil, CTaBJIeHHs OO NpoQeciiHOl MisUIBHOCTI
(MOTHBAIIisT) 1 30ATHICTE 1i YJOCKOHAIIOBATH, PE3YIbTaTHBHICTH Hpari
TOILO), XapaKTePU3Ye JIIOMHY SIK Cy0’€KTa IEBHOTO BHJIY JISUTBHOCTI U
3a0e3riedye JOCSATHEHHs ycmixy. Ha OCHOBI MOpIBHSUIBHOIO aHamizy
PI3HMX TOYOK 30py Ha HpPEAMET HAIIOTO JOCITIDKCHHS MOXEMO
CTBEp/DKYBATH: KOMIIETEHTHOCTI B IHILIOMOBHiif OCBITI — HE CaMOLIjIb, a
MEBHI LUBIX CAMOPO3BUTKY ¥ CaMOBIOCKOHANICHHs B mpodeciiiHii
MisUTBHOCTI. 30Kpema, B iHIIIOMOBHIM OCBITI (haxiBIB aKTyali3yrOThCS
Taki KOMIIETEHTHOCTI: KOMYHIKAaTHUBHA, KyJIbTypHA, MDKKYJIBTYpHA, SKi
IHTETPYIOTh Taki CyOKYJIBTYpH: PHHKOBY, IIPAaBOBY, JEMOKPaTHUHY,
KyJIBTYpy Jiajlory, OpraHi3aliiiHy, TEXHOJOTIUHy, EKOJIOTidHy Ta
KYJIBTYpy TIOBCSKIEHHOTO JKHTTS. 3a3Ha4eHi KOMIIETEHTHOCTI, SIK
MATBEPKYE BIACHUI JOCBI BUKJIAIAaHHS iHO3eMHOT MOBH 32 (paxOBHM
CIIPSIMYBAHHSM, CHIBBIAHOCSTBCS SIK 3 KBaT(DiKAIIHIMK BIMOTaMH 10
npo(heciifHOl MiArOTOBKH, TaK 1 3 JAEP)KABHUMH CTaHAAPTAMH Cy4acHOT
1HIIOMOBHOI OCBIiTH (axiBuiB. OCTaHHSA, Ha HAUly IyMKY, BHCTYIA€E
BOKIMBAM KDPHUTEPIEM KOHKYPEHTO3ATHOCTI (haxiBIiB, a TOMY
(GopMyBaHHS ~ KOMIICTEHTHOCTEH MOBHHHO  CIIPIMOBYBaTHCS  Ha
3a0e3IeueHHsT O4iKyBaHOIO TPHKIHIEBOTO pe3yJbTary IpodeciiHol
TJITOTOBKY y BHIIIiH IIKOJ — CAMOJIOCTATHIN CITEIANICT, CIPOMOKHHE
10 YKOPCTKOI KOHKYPEHLii Ha M>KHAPOJHOMY PHUHKY TIpali.
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B cmambve npoananusuposanvi KOMREMEHMHOCIMHbIE CIMPYKMYPbl NPOQECCUOHANLHOU NOO20MOBKY, PA3pabOManHble YKPAUHCKUMU U
3apyOedCHbIMU  VUEHbIMU, GbIOCNeH PO KOMHEMEHMHOCHEN, aKNYWIbHbIX OISl UHOSA3bIYHO20 O00PA306AHUSL COBPEMEHHBIX CREYUWTUCIIOS.
Paccmompeno s6omoyuro nOHAMUA «KKOMNEMEHMHOCbY OMHOCUMENBHO U3YHeHUs UHOCIMPAHHOR0 A3bIKA: 0m epammamuyeckotl, no H. Xomckomy, 0o
KOMMYHUKAMUBHOU U MENCKYIbMYPHOU — 6 cospemeHHOl oudakmuke. Ha ocHoeanuu npoexyuu Ha cgepy npogeccuoHanvHol OesamenbHOCHu
onpeoeneHa NpaKmuyecKkas HanPasIeHHOCMb OMOETbHbIX KOMNEMEHNHOCMel, 00ecnedusaouux YCce0ene UHOCMPAHHO20 A3bIKA KAK OOCHYNHO20
cpeocmea  obwjenus u obozaujeHuss onvima NpogeccuoHanbHol 1nodeomosku. OO0CHOBAHO UX 3HaAYeHUe Ol QOPMUPOSAHUS UHOAZLIYHOLU
KOMMYHUKAMUBHOU K)IbIYPbl KAK KPUMEPUs, 20MOBHOCHU OYOVIYUX CReYUAnUCos K npogheccuoranbroll desimenvrocmu. Ha ocnosanuu ananusa
HAYYHBIX UCHIOYHUKOG U  anpobayuu  asmopom Cmamvi KOMREMEHMHOCHHO20 No0X00a 6 NpenoodasaHul UHOCMPAHHOZO —SA3bIKA  3a
npogheccUuoHanbHbIM HANPAGNEHUEM CHOPMYTUPOBAHDL BbIG00LL O KOPPENAYUY KOMIEMeHMHOCHell U mpebo8anuLl 00pa3o6amensHOL NPOPaMMbL HO
UHOA3LIYHOMY 0OPA3068aHUI0 8 KOHMEKCME NPOPECCUOHANLHO NOO20MOBKY COBPEMEHHBIX CREYUATIUCIIOS.

Kniouegvle cnosa: unoasviunoe obOpasosamite, NpogeccuoHanbhas NOO2OMO6Kd, KOMNEMeHMHOCHIHble CIPYKIYpPbl, SPAMMAMUYECKAs]
KOMNEMeHMHOCb, KOMMYHUKAMUSHAS KOMREMEHMHOCHb, MEXCK)IbIMYPHASL KOMREMEHMHOCb, KOMNEMeHYUs.

The purpose of the research is to reveal the essence and practical orientation of the competences relevant for the foreign language education of
modern specialists. The theoretical significance of scientific research is determined by the hypothesis: the integration of competences in the process of
studying a foreign language increases the level of foreign communication culture. The practical significance of the research results is to test and
confirm the hypothesis in its own experience of teaching a foreign language to students of non-philological specialties. In the process of preparation of
the article, theoretical methods (analysis, comparison, classification) and empirical methods (observation, rating method, test control, questionnaires)
were used. The article analyzes competent structural professional training, developed by Ukrainian and foreign educational institutions, as well as a
number of competences relevant to foreign language education of modern specialists. The evolution of the concept of “competence™ is considered in
relation to the study of a foreign language: from grammatical, according to M. Khomsky, to communicative and intercultural - in modern didactics. On
the basis of the projects of the sphere of professional activity, the practical direction of the individual competencies is determined, which ensure the
attraction of a foreign language as an accessible means of communication and the gathering of experience of professional training. Their significance
for the formation of a foreign language communicative culture, which is a criterion for future specialists’ readiness for professional activity, is
discussed. On the basis of analysis of scientific sources and the author’s verification of the competency approach in teaching in a foreign language
according to the professional orientation, a conclusion is made about the correlation of competences and requirements of educational programs in
foreign languages in the variables of professional training of modern specialists.

Key words: foreign language education, professional training, competence, grammatical competence, communicative competence,
intercultural competence, competence.
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FORMS AND METHODS OF CONTROL OF THE FOREIGN-LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE

One of the most challenging tasks for language instructors is finding effective ways to determine what and how much their students are actually
learning. Instructors need to think carefully about what kinds of knowledge their tests allow students to demonstrate. This article provides guidance on
ways of using traditional tests and alternative forms of assessment. Traditional pencil-and-paper tests ask students to read or listen to a selection and
then answer questions about it, or to choose or produce a correct grammatical form or vocabulary item. Such tests can be helpful as measures of
students” knowledge of language forms and their listening and reading comprehension ability. It should be noted that the choice of forms and methods
of control is determined by the purpose and objectives of the training and depends on the type of speech activity and the component of the foreign-
language communicative competence that is evaluated. Methodically and content-based control provides an opportunity to objectively identify the level
of formation of foreign-language communicative competence, to locate certain deficiencies in a timely manner and take the necessary measures to
eliminate them.

Key words: methodical control, content control, alternative forms of assessment, training tasks, traditional tests.

Urgency of the problem. Nowadays language teaching is based
on the idea that the goal of language acquisition is communicative
competence: the ability to use the language correctly and appropriately to
accomplish communication goals. The desired outcome of the language
learning process is the ability to communicate competently, not the ability
to use the language exactly as a native speaker does.

One of the most challenging tasks for language instructors is
finding effective ways to determine what and how much their students are
actually learning. Instructors need to think carefully about what kinds of
knowledge their tests allow students to demonstrate.

This article provides guidance on ways of using traditional tests
and alternative forms of assessment. Popup windows on the Alternative
Assessment page illustrate the use of checklists and rubrics for evaluation.

Goal setting. Traditional pencil-and-paper tests ask students to
read or listen to a selection and then answer questions about it, or to
choose or produce a correct grammatical form or vocabulary item. Such
tests can be helpful as measures of students’ knowledge of language
forms and their listening and reading comprehension ability.

However, instructors need to consider whether these tests are
accurate reflections of authentic language use. The tests usually do not
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